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TRANSPOSITORS OF THE SYNTACTIC SPHERE: 

A COMPARATIVE CHARACTERISTIC

The article substantiates the commonality of prepositions and linking words as morphemes of the 

syntactic sphere on the basis of their inherent transpositive function, the essence of which is to 

transfer units of one classes of parts of language into others by them, it have been found out their 

differences in the implementation of this function, have been characterized the features of con-

nection between both classes of functional units with synthetic morphemes, words and analytical 

syntactic morphemes, it is emphasized on the qualitatively different connection of prepositions 

with case endings of transposed nouns from the coordination of forms of verbal connecting ele-

ments and forms of verbalized noun parts of the language in the position of the main part of a 

compound predicate, it is marked the specifics of the expression of grammatical meanings by na-

tive- and non-native-linking words, it is indicated on the incompleteness of the personal and 

temporal paradigms of the syntactic verbs they created, have been compared the only one trans-

posing function of linking words with the typical, but not the only one, transpositive function of 

prepositions, what caused an asymmetry between native- and non-native-prepositional functions 

that they carry out in a post-verb and pre-numerical position, have been traced the features of 

the dynamics of the composition of prepositions and linking words, the main reasons for the ap-

pearance of the new functional equivalents of prepositions and contextual linking words, have 

been outlined the parameters of the use of such new units in the processes of transposition — re-

spectively, in adverbialization of nouns and verbalization of nouns and adjectives.
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ÃÓ‚Ì‡ ÏÓÁ‡øÍ‡

ТРАПЛЯЄТЬСЯ : ЧАСТО чи ЗРІДКА?

У сучасному писемному та усному вжитку помітне широке використання словоспо-

лучення часто трапляється, у якому поєднані несумісні за значенням слова: дієсло-

во траплятися, що означає непослідовність, несподіваність, випадковість того, що 

відбувається, діється, стається, і прислівник часто, який визначає короткі проміжки 

часу між тим, що відбувається, діється, стається, а це сприяє послідовності, швид-

кості зміни чого-небудь. Зважаючи на ці значення, із дієсловом траплятися логічно 

поєднувати прислівники зрідка, рідко, спорадично, час від часу, вряди-годи і под.

Отже, правильно вживати трап ляється зрідка (рідко, спорадично, час від часу, 
вряди-годи).
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